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1.Géda:ye’
2.Gé:dasdé’’

’

3.Wadesa’oh é:sée:to



1.Eojend:wd’s.

2.Degaehda:ita’ éoya’dak.
3.Wa:yéné:da’t wa:tehdo:ni:h.



1.Gaehdi:yosdahgwa’.

2.Deyagowényé:h oehda’.

3.Godesa’6h éyeyé:to’.



1.0hsi:yd’.

2.Ga:yano’doh.
3.Gadhjisha’ ésa’dak.



1.0nodade:nyd’.
2.0n6hgwéod’ hadiyé:twa:s.

3.5éh niyogwe’da:ge:h hodiwe’sas onohgwéod’ oehdago:h.



1.Yeye:twas.
2.0yé’gwa’dweh yeyé:twas.

3.0gye:gwah johsa’ gayé:to’ danéh asde:gwa:h oehdagd:h

o’goweni’jo’.



1. Onisda’

’

2.0n6dojé:dje’ neh onéd’

3.Dwadiyagé’ neh onéo’



1.0n6no’da’
2.0ndno’da’ yoédzagdh o’'wado:ni’

3.Ga:nyo’ égadage:e’ éwodowis’a:” ogwe:nyoh ésnono’do:gwad
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1.0wa’6:sa’
2.Edwanigo:ni’ onohgwa’shd’

3.Shogwajénokda’6h wa:dehso:ni’ wayénto’ koh
owa’0:sa’.
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1.Deyadga’weh.
2.0yé:de:d koh gye:h onybhsani:yon to:hah ésnigano:n.

3.0yé:de:d odojéo:je’ ahsoh gye:h gao’nowo:dih éwodowis’a:’.
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1.0ny6hsowa:néh.
2.0nyohsowa:néh odojéo:je’.

3.Ga:nyo’ o:ya:é:" niyohsohgwa:wéh oyé:de:d odawihsa’

0:je
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1.Deyaweéodga’weh.
2.To:hah odénihji:wéh.

3.Ha’degagdn we’so édwaneganon. Ha'dewage:éh
éshenigono6:n
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1.0n6ndo’ge:a’.

2.0’wadojag onondoge:a’

gayée:toh.
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1.0sae’da’ yo’énodahgwa’

2.Y6’énodahgwa’ éoya’dageha’ osae’da’.

3.Edwah30o:ni’ ga:nyo’ éjidwayé:to’.
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1.0yakad’.

2.0hsa’ deyawéoga’weénh.
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1.0nyohsa’ to:hah o’'wadowis’a’.

2.Ewotohjizse:’ neh onydhsa’.

3.A:yé’ deyodi:ta’ deknisgatgwés koh.
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1.0dawi:sa’oh.

2.Ne’ wadiyé:twago’.

3.Dédwaya’ko:’ gagwe:goh hadinoge’.
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1.0neh éogwa’.

2.0neh éogwa’ ésé:to’ gaédaga:h.

3.Edwaséno:ni’ niyo:we’ éjidwayéto’.
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1.0’yé’gwa’o:weh onéhda’shd:6h .
2.0hé:6:je’ dawa’sé’t jé:gwah sa’nigdi:yoh éwddoja:k na:h
ga’nigdi:yoh ésaja’dak.

3.N6'néh égahsiyo:dak éwondsho’yo:dé’ a:gé:ok
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1.0’eohdatgi’

2.0di’eohdany6s ganyo’ eyo’wayétwa:go’.
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Cover Page

Wa’'agwayétwagwa:’ (We went and harvested)

Ogwayétd:nd’ (What we went and planted)

Dedication Page

Page 3

Page 4

Page 5

Page 6

Deyakind:nyoh Ogawgéhiji’da’
Carolyn Brant, Sandy Jimerson-Dowdy, Norma Kennedy

Clayton Logan, Lillian Taylor, Norma Taylor, Amelia “Boots” Watt

Géda:yé’ (Field)
Gé:dasdé:’ (Large field)

Wadesa’oh é:3é:to’ (Its ready, you can plant)

Eojend:wd’s (He's going to help)
Degaehda:ita’ éoya’dak (It breaks up dirt)

Wa:yéné:da’t wa:tehdd6:ni:h (He finished the soil)

Gaehdi:yosdahgwa’ (Fertilizer)
Deyagowényé:h oehda’ (She’s mixing the dirt)

Godesa’oh éyeyéto’ (she is ready, she will plant)

Ohsi:yd’ (String)
Ga:yand’doh (Row is marked)

Gadhjishad’ ésa’dak (Hoe you will use)
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Page 7

Onddade:nyd’ (A lot of hills)

Onbdhgweéd’ hadiyé:twa:s (Seeds they are planting)

Séh niyo:gweda:geh hodiwe’sas owohgwéd oehdagoh (Three people, they are covering it, seeds, in the soil)
Page 8

Yeyé:twas (She’s Planting)

Oyé’gwa’dweh yeyé:twas (She’s planting tobacco)

Ogye:gwah johsa’ gayé:to’ danéh asde:gwah oehdagth o’gowéni’jo’ (Inside it began, planted, then outside in the soil, she placed them)
Page 9

Onisda’(Refers to the yellow sweet corn)

Onddojé:6je’ neh onéd’ (they are growing the corn)

Dwadiyagé’s neh onéd’ (they’re coming out, the corn)
Page 10

Onono’da’ (Potatoes)

Onodno’da’ yoédzagoh o’wado:ni (Potatoes underground growing)

Ga:nyo’ égadage:e’ éwddowis’a:h ogwe:nydh ésnono’do:gwad (When it will wither, it will be matured, it is possible, you will pick potatoes)
Page 11

Owa’d:sa’ (Sunflower)

Edwanigo:ni onéhgwa’sha’ (We will make a medicine drink)

Shogwajénokda’6h wa:dehso:ni” wayénto’ koh owa’d:sa’ (Creator. he created and planted the sunflower)
Page 12

Deyatga’weh (It’s in bloom-bring more. How its growing refers to something opening up like a yawn)

Oyé:de:d koh gye:h onydhsani:yon to:hah ésnegand:n (lts apparent some squash are hanging, almost, you give it water)

Oyé:de:d odojéd:je’ ahsoh gye:h gao’nowd:dih éwddawis’a:’ (Its apparent it’s in process of growing more before it matures)
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Page 13
Onyohsowa:neh (Pumpkin / Big squash)
Onyohsowa:neh odojéd:je’ (Big squash, it is growing)
Ga:nyo’ o:ya’é:’ niyohsohgwa:wéh oyé:de:d odawihsa’ 6:j&’ (When orange color becomes its apparent its ripe, process of getting done)
Page 14
Oyakad’ (Tomato)
To:hah odawis’a’6h oyakad’ (Almost ripened, the tomato)
Wa’agwa’eohdago’ (We cleaned/pulled weeds out)
Page 15
Deyawéoga’wéh (Its flowering (Blooming)
To:hah odonihji:wéh (Almost mature plant)
Ha’degagon we’so édwanegandn. Ha'dewage:éh éshenigond:n niyo:we’ éwoddowis’a:’
(We must water a lot. Every time we give them water until it matures)
Page 16
Ondndo’ge:a’ (Peas)
O’wadojag ondndo’ge:a’ gayé:téh (The peas are growing, it’s been planted)
To:hah gye:h éwoda’té’ (Some of them are trying to climb)
Page 17
Osae’da’ yo’énodahgwa’ (Bean pole)
Y6’énodahgwa’ éoya’dageha’ osae’da’ (Poles will help the up-right growth of the beans)
Edwado:ni’ ga:nyo’ &jidwayé:to’ (We will build this style when we plant again)
Page 18
Oyakad’ (Tomato)

Ohsa’ deyawéogad’weh (It’s starting to bloom)
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Page 19

Page 20

Page 21

Page 22

Page 23

Onyohsa’ to:hah o’'wadawis’a:” (The squash has ripened)
Ewotdhji:se:’ neh onyshsa’ (It will spread the vines)

A:yé’ deyodi:ta’ deknisgatgwés koh (Looks like they’re talking and laughing too)

Odawi:sa’6h (Harvest time/Plants have reached their maturity)
Ne’ wadiyé:twago’ (This is what they harvested)

Dédwaya’ko:’ gagwe:goh hadinoge’ (We will share with the community ( divide it), everyone that lives around here)

Oneh éogwa’ (Any type of seed)
Oneh éogwa’ ésé:to’ gaédagd:h (Seeds to plant in the garden)

Edwasénd:ni’ niyo:we’ &jidwayéto’ (Store it until we plant again)

O’yé’gwa’o:weh onéhda’sh6:6h (Our sacred tobacco leaves

Ohé:0:je’ dawa’sé’t jé:gwah sa’nigdi:yoh éwodoja:k na:h ga’nigdi:yoh ésaja’dak (lts drying, everything coming down if you have a good mind, it will grow,
good mind, you will use)

NO’néh égahsiyd:dak éwonosho’yo:dé’ a:gé:ok da’dewaja’se:’ (when you thread, its back to back without being doubled)

O’eohdatgi’ (weeds)

Odi’eohdanyés odhdoh wadiyétwa:go’ (It’s weedy (refers to the field ) after they harvested)
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